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®PAHIY3bI U TBOPYHECTBO A.IL.LYEXOBA

Opewnuxosa A. /1.

THE FRENCH AND THE WORK OF ANTON CHEKHOV

Oreshnikova A. D.

[IpousBeneHus BEIUKOTO PyCCKOro
nucarenss Aurona [TaBnosuya Yexosa
nepeBeicHbI Oosee, yeM Ha 92 s3bIka.
OnHaKo U3BECTHO, YTO CaM MUCATEINb
HE U3BSIBIISIT OOJIBILIOTO JKEJIaHHs], YTO-
ObI ero paboThl NEPEBOIIIN HA JIPyTHE
s3bIKd. [IprunHOi 3TOrO OBLIO TO, UTO
UexoB cunTans HEBO3MOKHBIM B ITOJIHOM
Mepe MPUHATH U 0CO3HATh BCE 0COOEH-
HOCTH HallMOHAJILHOM KYJIBTYpBbl, KOTO-
pble OBLIM B €T0 paccka3ax U IMbecax.

Tem HE MEHEe, IIOMUMO TOTO, YTO
(bakT 1nepeBoioB Ha APYTHUE A3BIKU CY-
uiectByeT, TBopuecTBO A.Il. UexoBa
[10JIb30BAJIOCH U MOJIB3YETCS JO CUX
1op OOJIBIION OMYJIIPHOCTHIO BO MHO-
TUX CTpaHax 3a pyoekoMm.

@paHIy3bl OTINYAIOTCS HEPABHO-
JyIIHBIM OTHOIIEHUEM K PYCCKOU KyJlb-
Type, K PyCCKOMY SI3bIKY, K PYCCKOM
nureparype. Bo MHOrHX (paHIly3cKux
LIKOJIaX PYCCKHUU SI3bIK U3Y4YarOT KaK
MHOCTpaHHbIM. UTO KacaeTcs pycCcKon
JUTEpaTypbl, MHOTHE (ppaHIly3bl 00a-
Jal0T OYEHb OOJIBIIUMHU TO3HAHUSIMU
B OTOM 00JIaCTH U UCKPEHHE UHTEpe-
CYIOTCSI IPOU3BEICHUSIMU PYCCKUX
1mosToB u nucarenent. A.Il. Yexos He
SIBJIIETCS UCKITIOUEHUEM.

A.II. YexoB sBIISIETCSI OCHOBOIIO-
JIOKHUKOM KaHpa KOPOTKOI'O pacckasa
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B pycckoil muteparype. Koporkue pac-
CKa3bl SABJISIIOTCS JOCTATOUYHO CJIOXK-
HBIMU J1JIS1 IEPEBO/Ia HA NHOCTPAHHbIE
s13bIKU. Ecnii roBOpUTH 0 Mpou3sBeie-
HUSIX YexoBa, TO MOKHO OTMETUTb, YTO
CJI0’KHOCTb 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO
Ka)K710€ CJIOBO HECET CMBICITIOBYIO OKpa-
CKY, a [NIaBHAasl OTJIMYUTENIbHAS YyepTa
paccka3oB UexoBa — ropopsimue ¢a-
Muiny. Tem He MeHee, TepeBo/bl MPo-
u3BezeHui YexoBa Ha QpaHIly3CKUil
SI3BIK CYLIECTBYIOT, €r0 IIPOU3BEACHNUS
10JIb30BAJIMCH U MOJIb3YIOTCS O Ceil
JIeHb TIOMYJISPHOCTBIO Y (PPaHIy3CKUX
YUTaTENEH.

Kputuku u nepeBo14uKy COrNacHbI
¢ caMuM YeXOoBbIM B TOM, YTO IIpH I1e-
pEeBOJIE €CTh BEPOSITHOCTD IIOTEPH Kpa-
COYHOCTH U KOJIOPUTA [IPOU3BEICHUSI.
TeMm He MeHee, UMEHHO (PpaHITy3CKUM
MepeBOAYMKaM YAaJOCh JOCTOMHO
CIIPABUTHCS C HEJIETKOW 3a/1a4yen Ie-
peBona npousseneHuit A. I1. Yexosa.
Koneuno, /it Toro, 4ToOBI MOITY4HII-
Csl yCHEIIHbIN epPeBOJ], HEOOXOIUMO
YYBCTBO f3bIKa 1 0CO00€ MacTEpPCTBO.
Hanpuwmep, s pacckasa «Jlomaaunas
bamuius GpaHIly3CKHe EPEBOTUNKH
MIPEUIOKUIN O4eHb 3(PPEKTHBIE U UH-
TepeCHbIE BApPUAHTBI, [IEPEIAIOIINE Ta-
Ky!o ropopsiryto ¢pamuinio: Cavalon
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(oOwirpeiBanue ciopa Cavale — koObI-
JIUIA); BapUaHThI, IPOUCXOISIINE OT
cnoBa cheval (somans): Chevaleau;
Chevalard; Chevaleret; Chevalet; Bapu-
aHT oT cioBa destrier (00eBOt KOHB) —
Destriez; Jumendeau — ot cioBa «Ko-
Obu1a» (jument).

VYnanoch He TOJNBKO MEPEBECTH JIO-
maanHyo GaMUInio, a HAalTH UAeH-
TUYHbIE (haMUINU BO (ppaHIly3CKOM
a3pike. @pasa «['HenoB! — roBOpUIN
emy.— Poicuctoiit! Jlomaauikuii!» Bo
(paHITy3CKOM BapHaHTE BBIIVIINUT TaK:
Bay (bai— ruenoii; raemas gomanin),
Trott (trot—peick), Chevalin (cheval —
Jo1mIaab).

He ynanoce uz6exars u 0ObITpbI-
BaHus (pamunuii mpu nepesoxe. s
(bpaHIly3CKHX TEPEBOTIUKOB 0COOYIO
TPYAHOCTH COCTABUJI ATH30/, TJIe MPU-
Ka34UK MEPEXOIUT C JIOMIATUHBIX (a-
Muui Ha cobaubu. B maHHOM ciyyae
NPUILIOCH TOMEHATh co0aubio paMu-
o Ha Kypunyo! Tem He MeHee, cie-
JIAHO 3TO He NMpocTo Tak. [lepeBogun-
KaM yZajoch U MOMEHATH (paMIITHIO Ha
JPYTOil BUJI )KUBOTHBIX, U CJIeNIaTh Tak,
4TOOBI BCE MOJIXOIUIIO 10 3ByYaHUIO.
«9T0 y)e cobaubs, a HE JOIIaIUHAS
[pamunus]» BeITHAAUT Tak: «Mais
c’est un nom de poule (kypuma), pas
de chevaly.

B uewM e 3akirouaercs OCHOBHA
CIIO)KHOCTh IIepeBo/ia paccka3oB Yexo-
Ba Ha (paHITy3cKuii s361k? COBETCKUI
JUHTBUCT, JTOKTOP (PHIIOIOTHYECKUX
Hayk B.I. I'ak, B Tpynax koToporo
0O0JIBIIIOE MECTO Y/IEJICHO (hPaHITy3CKO-
My sI3bIKY, TOBOpWI: «Bo dhpaniryzckom
CJIOBAPHOM COCTaBE rOpas/io0 MEHBIIIE,
YeM B PYCCKOM, CJIOB, B 3HAYECHHUE KO-
TOPBIX BXOJUT IKCIIPECCUBHO-OMOIIH-
OHaJIbHASI OKPACKaY.

HecmoTtps Ha BCce TpyaHOCTH me-
peBoja, CyHECTBYIOT U T€aTpaJbHbIE
MOCTAHOBKHU Ha (PPAHIy3CKOM S3BIKE.
Tearpsl Bo @paHLIMK — TOT 3JIEMEHT
KYJBTYpHOH HM3HHU, KOTOPBIN IITyOOKO
LIEHNUTCSI BCEMU ToKosieHusAMu. Mcxons
13 MHEHHH (paHIly30B, MOKHO CKa-
3aTh, YTO OHH MOCEIIAIOT HE TOJIBKO
T€ CIIEKTAKJIN, KOTOPBIE ITOCTABJICHBI
10 TIPOU3BEICHUAM (PpaHILy3CKUX TO-
ATOB U NUCATENEN, HO U CIIEKTAKIIH 110
3apyOeskHBIM aBTOpaM. CIIEKTaKIIH 110
A.TI. YexoBy u ceroHst UMeIOT 00JIb-
1I0€ 3HAYEHUE B KYJIbTYPHOH KU3HU
dpaHuuH.

Hanpumep, B Tearpe-cTynuu B KOM-
MyHe Anb(popTBUILIB, Tpuropoze Ila-
pmxa, (Théatre-Studio d’ Alfortville)
¢ 5 mo 24 mapra 2018 r. mpoxonuinu
cnektakinu Kpuctunana benenertu
(Christian Benedetti) mo nbece «Bui-
HeBblit cany» (La Cerisaie). Ha ¢pan-
L[y3CKUH A3BIK IIbeCca epeseieHa bpu-
*uT bapunse, Kpuctnanom benenerru
u Jlopenom Yonowm (Brigitte Barilley,
Christian Benedetti et Laurent Huon),
KOTOPBIE TAK)KE UTPAJIH B CIIEKTAKIIE.

Eciu roBopuTh 00 OTHOLIEHUH
(paHIry30B K TBOpUECTBY UexoBa, MOX-
HO 3aMETHUTh, KaK yke ObLIO CKa3aHO
paHee, 4YTO OHH C OOJIBIION TETIOTON
OTHOCSATCS K nucareno. Hanpumep,
OJIH U3 (PaHIy3CKHX KypHAJIUCTOB,
KOTOPBIH SABIISAETCS MPEACTABUTEIIEM
CTapIIETo MOKOJIEHUS, 4acTO ObIBAeT
B Poccun kak mo pabote, Tak u B Ty-
PUCTUYECKUX LIESX, OYEHb TEIJIO OT-
3bIBaeTCA 0 npousBeneHusx A.I1. Ye-
x0Ba. OH yTBEp>KJaeT, YTO PaCCKA3bI
YexoBa — OIHU U3 HEMHOTHUX, B KOTO-
PBIX MOpajb BbIpakeHa 4epe3 IOMOp
u smormu (Jean-Pierre Lendtre, xxyp-
Hanuct ra3etsl Le Figaro).
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EcTb Takxke u npeaACcTaBUTCIIN MO-
JIOJTOTO TIOKOJICHHUSI, KOTOPBIC HEPaB-
HOJYIIHBI K TBOpYecTBY UexoBa. Kak
MPABUIIO, ATO JIFOMIU, KOTOPHIE 110 KAKUM-
700 MPUYMHAM U3YUalOT PYCCKUM S3BIK
KaK MHOCTPAHHBIN, WU )KYPHAIUCTBHI.

OnHa cTyeHTKa, KOTopasi u3ydaeT
PYCCKHiI SI3BIK M TUTEpaTypy, Isabelle,
TOBOPHT, YTO JIFOOUT paccka3bl YexoBa
3a UX UCKPEHHOCTb.

Crynent u3z ®pannun, Paul, koro-
phIi omHaXIbI puexai B Poccuto no
nporpamMe oOMeHa, IOCEeTHIT IOM-My-
3eil A.Il. UexoBa B MoCKkBe U pemni
IIPOYUTATh HEKOTOPBIE ITPOU3BEICHUS
nucarens. OH oneHus pacckassl Ye-
XOBa 3a 00s3aTeIbHOE IPUCYTCTBUE
CMBICJIA U 32 TO, YTO MOPAJIb PaCcCKa30B
BCEI/Ia 3aCTaBIIsET 3alyMaThCsl.

Caenenusi 06 aBrope: OpemnukoBa AnuHa JImMutpuesHa, yuutenb, [ BOY «lllko-
ma Ne 1449 mm. T'epos Coserckoro Coro3za M. B. BomonbsinoBa», T. MockBa, e-mail: aline.

orechnikova@yandex.ru.

AnHoTanus. B craree mpuBogmTCS 0030p 0COOEHHOCTEH TEpEeBOAOB MPOM3BEACHUI
A.TI. YUexoBa Ha (paHITy3CKHii sI3bIK. OMUCHIBAIOTCS CIIOXKHOCTH, C KOTOPBIMU BCTPEYAFOTCS
MIePEBOUUKH — ITPEKIE BCETO, CBA3AHHBIE C S3BIKOBON UTPON B TeKCTax mucarens. OTaenbHO
TIPUBOIUTCS 1 MHEHHE HEKOTOPHIX (hpaHIry30B o TBopuecTBe A.Il. Uexona.

KuioueBsble cioBa: A.I1. Uexos, @paHitus, pacckasbl, TeaTp, MEPEBOAbI, S3bIK.

Abstract. The article gives an overview of the peculiarities of translations of Chekhov’s
works into French. It describes the difficulties encountered by translators — primarily related
to the language play in the writer's texts. Separately, the opinion of some Frenchmen about the

work of Anton Chekhov is also given.
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